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AHoTanis. CTaTTs NpHUCBSIYCHA JOCHTIKEHHIO CLITBCHKOTOCTIONAPCHKOI TePMiHOJIOTII. PO3TIIAHYTO OHATTS «TepMiH»
Ta MPOAHaTI30BaHO ETHMOJIOTIIO Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI NESKUX CIIJIBHOKOPEHEBHX TEPMIHIB arpapHoi
raiy3i (arpoHOM, arpoOHOMisl, arpapHUi Ta iH.) 3a JOIIOMOT'OIO CIIOBHUKIB YKpaiHCHKOT Ta aHIJIHCHKOT MOB.
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Beryn. CyuacHa ykpaiHncbka MOBa (popMyBajacs MpoTsIroM 0araTb0X CTOJITh, IOCTYIIOBO PO3BHBAIOYNCH
1 YIOCKOHATIOIOYUCH Y BCIX CBOIX KOMIMOHEHTaX. OMHIEI0 3 PYIIIHHUX CHII, IO 3a0e3Medye pO3BUTOK OYIb-
SIKOi MOBH, € IHIIOMOBHHI BIUIMB. JIekcMka € HaWOULIBII PyXOMOK Ta TPOHUKIWBOI JIO 1HIIOMOBHUX
3aM03MYE€Hb MOBHOIO ITiICHCTEMOTO. I1ocTymoBO, MpOTAroM 6araThoxX BiKiB, CKJIATABCs CIIOBHUK MOBH. OTXKe,
JIEKCHKa Cy4acHO! YKpaiHChKOT MOBH HEOHOPIIHA 33 CBOIM MOXOJKEHHSM.

BuBuaroum JeKCUKy Cy4acHOI MOBH, HE MOKHA HE BPaXxOBYBaTH TOW BEIMYC3HUIA BIUIUB, SIKHH YHMHUTH Ha
MOBY npoeciiiHa TepMiHOIIOT S

Tpamumiitao Mg TepMmiHoM (Bix mar. Terminus — Meka) po3yMilOTh CIIOBO ab0 CIIOBOCITOJIYYCHHS, IO
[I03HAYa€ IOHATTS SKOI-HEOyab CIeliaabHOi Taiy3i 3HaHb ab0 MisbHOCTI. TepMmiHM — 1€ OTWHUII
NpUPOAHOI a00 IITYYHOT MOBH (CJIOBA, CIIOBOCIIOIYUEHHS, CIIOJyYSHHS CIIiB i OyKB-CUMBOJIB, CIIOTYYEHHS
CiB 1 1U(P-CUMBOJIB), IO BOJOIIIOTH y PE3yNbTaTi 0COOJMBOI CBIAOMOI KOJEKTHBHOI JOMOBJICHOCTI
CreIiaJbHUMH TEPMIHOJIOTIYHUMH 3HAYCHHSIMH, JOCHTH TOYHO 1 MOBHO BiM0Opa)karOTh OCHOBHI, CYTTEBI
O3HAKHM BiAMOBIIHUX HOHATS |5, ¢. 9].

VY npangx B. I1. [lanuneHKo TEPMIiHOJIOTIS PO3IIISIAETHCS K «...HAICKHICTh MOBH HAyKH, SK OCHOBHA,
HaHO1IbII 3HaUYMMa Ta iHhOopMaTHBHA YaCTHHA JICKCHYHOI CHCTEMH MOBH Hayku» [3, ¢. 171].

Hocnigauus ykpaincekoi tepminoniorii JI. O. CumoneHko mopae iHiie (OpMyNIOBaHHS 1 BKasye, IIO
«...CYKYITHICTh CTeIiaJbHIX HalMEHYBaHb Pi3HUX Tay3ell HayKH, TEXHIKH Ta MUCTEITBA, SIKi BXKUBAIOTHCS
y cdepi mpodeciitHOro CIIKYBaHHS Ta BTUTIOIOTH PE3YJIBTaTH TEOPETUKO-TII3HABAIBHOIL MIsITEHOCTI JIFOIHHH,
CTaHOBJISITH TepMiHOJIOTiION [9, . 3].

TepMiHu, Ha BiIMiHY BiJl «IOBCSKICHHUX» CIIiB, BCEPEIUHI CBOrO TEPMIHOJOTIYHOIO IO 3a3BUYAN
OJTHO3HAYHI: OJHE 1 T€ * CJIOBO MOXE OyTH TEpPMIHOM pIi3HUX Tally3eld 3HaHb, ajie ¢ HE TOJIceMis, a
oMoHiMis. TepMiHM TIPOTHCTaBIIEHI 3arajbHiN JICKCHII TaKOXX y TOMY BITHOIIEHHI, IO BOHW IOB'S3aHi 3
MEBHOIO HaYKOBOIO KOHIIENITI€F0: B HUX BiJIOMBAIOTHCS pe3ynbTaTi HAyKOBHX
JOCTIJKEHb 1 X TEOPETUYHE OCMHUCIICHHSL.

B sxocTi TepMiHIB MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS SIK CIIOBA, IO BXKMBAIOTHCS Maike BUKIIOYHO B paMKax
JTAHOTO CTHUTIO, TaK 1 CIICI[iaJIbHI 3HAYCHHS 3araIbHOHAPOTHUX CITiB.

JlocnipKkeHHSM TUTaHb MEePeKiIany Ta aHali3y (axoBoi CLIBCEKOrOCIOIaPCHKOI TEPMIHOJIOTIT Ta HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEPMIiHIB B3araji 3aiiMajanch BITUM3HSIHI BUeHi Ta mociigauku: ['opoynosa H., Konapatiok C.,
Konecuuk H., ITomiryesa JI., Cemxo H. Ta iH.

Merta Hamoi poOOTH — MpoOaHaJi3yBaTH E€TUMOJIOTIYHI Ta JEKCHKO-CEMaHTHWYHi OCOOJIHMBOCTI JESKUX
CIIIFHOKOPEHEBHUX TEPMIHIB ClIICHKOTOCIIONAPCHKOI TaTy31 B YKPaiHCHKIl Ta aHTTHCHKIA MOBax.

Metoau Ta Mmatepiaau. JkepenmamMu JOCHIDKCHHS TOCTY)KHJIW JIaHi 13 CIIOBHHKIB YKpaiHCBHKOI,
aHrmicekoi Ta pociiicbkoi MoB: CNOBHUK YyKpaiHChkoi MoBH B 11 Tomax, ETUMOJNOriuyHMIA CIOBHHK
ykpaincekoi mMoBu B 7 tomax, Concise Oxford Russian Dictionary, Macmillan English Dictionary, A
Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, Origins A Short Etymological Dictionary
of Modern English, A Concise Etymological Dictionary of the English Language, The Facts on File
Encyclopedia of Word and Phrase Origins, AHIIO-pYCCKHIA CEIBCKOXO3SMCTBEHHBIH —CIOBaph,
OTUMOJIOTUYECKHIA CIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKa Ta OHJIANH-CIIOBHUKHU.

Y po6oTi OyJI0 BUKOPUCTAHO OITHUCOBHH, 31CTABHO-TIOPIBHSIBLHUHN Ta MOPIBHAILHO-ICTOPUIHIA METOIH.

Pe3synbratn gocuimkeHHsT Ta ix o0roBopeHHs. Po3risiHeMO Ta mpoaHai3yeMO MOXOJDKCHHS NESIKHX
CLIBCBKOTOCITOJIAPCHKUX TEPMiHiB, 3a(iKCOBAHUX y ETUMOJIOTIYHUX MEPIIOKEPENax:

arpo- (ECYM c. 47) (meprmwii KOMIOHEHT CKIIATHUX CIIIB THITY aepoda3a, aepoMiHiMyM, a2pomexHiK) — p.
Oour. M. agpo-, Op. azpa-, W. 4. CIL. BI. CIH. agro-; - OCHOBA IPELLKOr0 CIoBa (ypOg «I10Jiey, 3amo3udeHa
CIIOYATKY B CKJIJIi CJIOBA @2pOHOM 1 BUJIUJICHA IIIIXOM CKOPOYCHHS I[LOTO CIIOBA;

agro- (CEDK, 40), combining form meaning «pertaining to agriculture». — Gk. d@ypo-, from d&ypog,
«field», which is cognate with L. ager, «field»;



arpapHmii, acpapii, acpaprnux (ECYM, 46 — 47) - p. aepapnuii, Op. acpapmsl, 1. BI. agrarny, 4. agrarni,
¢, agrarny, O0NT. aepdpen, M. azpaper, CXB. depdphil, CIH. agraren; — IEPIIIi IBa CJIOBA BIATIOBITHI 0 HIM.
agrar «3eMeNIbHUM, arpapHuit», Agrarier “BeJUKWI 3eMJICBIACHUK; WICH arpapHoi MapTii», yTBOpEHHX 3a
MOCEepETHULITBOM (p. agraire «arpapHHii» Ha OCHOBI JIaT. agrarius, MOXiJHOTO BiJ JIaT. ager «IoJjie, 3eMIIs,
CIOPIAHEHOTO 3 Tp. Gypdg «rmoye», roT. akrs, ABH. ackar, HBH. Acker «Tc.» 1 IOB’3aHOIO 3 JIaT. ago «BEAY,
KEHY»; aepapHuk, yKpalHChKe IOXIJTHE Bijl aepapHuil, yTBOPEHE 3a 3pa3KOM POC. A2PapHUK;

agrarian (CEDK, 40) — adj, 1) of the land; 2) of agriculture. — formed with suff. -an from L. agrarius,
«pertaining to land», from ager, gen agri, «field, land», which is rel.(relative, related) to Umbr. ager and
cogn. with Gk. dypog, «field», Gothic akrs, Old English eecer, «field». Derivative: agrarian, n;

agrarian (OED) — 1618, «relating to the land», from M.Fr. loy agrarienne «agrarian law», from L. Lex
agraria, the Roman law for the division of conquered lands, from agrarius «of the land», from ager (gen.
agri) «a field». Meaning «having to do with cultivated land» first recorded 1792;

agrarian, agriculture, -cultural, -culturist; agronomy (SED, 54) — the base is L. ager, o/s agr-, gen agri, a
field; in agronomy, from Gr. agronomos, manager of public lands, it is agros, a field, the 2™ element coming
from nemein (stem nem-), to distribute, (hence) to manage. The Indo-European root is *agro-, an
uncultivated field — confer (compare) Avestic ajras — perh (perhaps) akin to the Indo-European *ag- seen in
agere, to drive: confer AGENT. Agrarian: L. agrarius, adj of ager; agriculture: via French from L.
agricultira, (lit) cultivation (confer cultivate at CULT) of the field; hence agricultural (-al, adj) and
agriculturist (-ist);

arponomisi (OCPf, 13) — Tak Ha3WBalOTh HAyKy NpPO 3aKOHH MOJEBOACTBA, a IMOXOAUTH 1€ CIOBO 3
TPELBKOi — agros «I1oJie» 1 NOmous «3aKoH, 3BUYaii». Xo4ya B POCICbKY MOBY 1€ CIOBO MOTpamnuio B 18 cT.
13 3aximaoi EBpommn. CkaxiMo, B aHIIHCBKOMY CJIOBO agronomy 3’sBHJIOCH 3HAYHO paHime — Oyio
3al03MYeHe 3 TPEUbKO1, Ie agronomos 03Ha4ajo «4YMHOBHUK Y CUIBCHKUX Ta 3eMEJIbHUX CIIPaBax»;

agronomy (CEDK, 40) — n the science of crop production; management of land. — French agronomie,
from Gk. apovouog, «rural», which is compounded of d&ypog, «field» and the stem of véuewv, «to assign,
manage», «to drive (cattle) to pasture». Derivatives: agronom-ic, agronom-ic-al, adjs, agronom-ics, n,
agronom-ist, n;

agronomy (OED) — 1814, from Fr. agronomie, from Gk. agros «field» + -nomos «law or custom,
administeringy, related to nemein «manage»;

arponom, arpoHomisi, arponomiunuii (ECYM, 47.) — p. 6oar. M. aeporom, Op. azparom, 1. 4. CIII. BJL.
agronom, CIH. agronom, CXB. dzpOHOM; — 3aIl03MUYEHHS 3 QpaHIy3bK0i MOBH; Gp. agronome MOXOANUTH BiJ
rp. GypovOuog «Ciayk00Ba 0c00a B 3€MEIIBHUX CIIPaBax», YTBOPEHOI'O 3 AypOC «IOJIe» 1 VOUOC «3aKOH», a
¢p. agronomie i agronomique yTBOPEHi Big agronome;

agriculturalist (CEDK, 40) — n a famer — formed from L. agricultiira with the suffixes -al and -ist;

agriculturist (CEDK, 40) — n an agriculturalist (rare) — formed with suff. -ist from L. agricultira,

agronomist (WPO,14) — agronomists are today’s scientifically trained farmers, taking their name from the
Greek agros, «field», and nomis, «to manage». The word only recently came into the language — in the early
19" century;

agriculture (CEDS, 10) — (L.) L., agri cultira, culture of field. — L. agri, gen. of ager, a field; and
cultiira;

agriculture (OED) — 1440, from L. agricultura, compound of agri cultura «cultivation of land», from
agri, gen. of ager «a field» + cultura «cultivationy;

agriculture (CEDK,40) — n French, from L. agricultira, lit. (literal, literally) «cultivation of the land»,
compounded of ager, gen. agri, «field, landy», and cultira, «cultivation». Derivatives: agriculture-al, adj,
agriculturalist, agriculturist (quae vide).

Sk GaunMo, mepeBaKHA OIIBIIICTh JOCHIDKEHUX JEKCEM ITOXOATh Bil TPEIBKOTO CioBa GypoOg Ta
CTHIOPiIZHEHOTO 3 HUM JIATHHCBKOTO ager. YKpaiHCBhKI TEPMIHM «arpapHUAN» Ta «arpapii» Oyiau 3amo3uyeHi 3
HiMEIbKOI MOBH, SIKa B CBOIO 4epry, nepeiisiia ix 3 GpaHiy3bKoi, a B OCHOBY (DpaHIly3bKOi JIEKCEeMH agraire
TTOKJIAZICHO TEPMIH JIATHHCHKOTO TOXO/DKCHHS agrarius. AHAJOTIYHY CXEMY 3all03WYeHb MArOTh aHTIIIHCHKI
TepMiHU «agriculture» Ta «agrariany. CioBa «arpoHOM», «agronomy» y CydacHi yKpaiHCBhKY Ta aHTJHCBKY
MOBH MOTPANMIN IIISIXOM 3aro3u4eHb (PaHIy3bKOT0 TEpMiHY IPELBKOr0 MOXOHKEHHS agronome. «3TiAHO
PO3MIISIHYTUX TEPIIOPKEPE BUKITIOYHO IPElbKe MOXOMKEHHS MaIOTh CIIIbHOKOPEHEBI CIIOBA «arpoHOMIsD»,
«arpoHOM», «agronomy», «agronomisty», a JaTHHCbKe — «agriculturey, «agriculturist / agriculturalisty.

IixaBuM € TO¥ (hakT, 0 B OCHOBY IMEPBUHHOI'O 3HAYCHHS JICKCEMU «agrarian» OyJio TMOKIAJACHO PUMCHKI
MpaBa pO3MOJTY 3aBOMOBAHMX 3EMejb, a BXKE III3HINIE BUINE3a3HAUCHUN TEpMiH HAOyB 3HAYCHHS,
TIOB’SI3aHOTO 13 CUTBCBKUM TocromapcTBoM. IIo cTocyeThcss aHTIINCBKOTO TEpPMiHY «agronomyy, BiH



CIIOYATKy BUKOPHUCTOBYBABCS JUIsI MTO3HAYCHHS YHHOBHHKIB Y CITbCBKHX Ta 3€MEJIBHUX CIpaBax, a MOTIM
HaOyB TPAKTyBaHHS Ha3BH HAYKHU PO POCIMHHHIITBO Ta CLILCHKOTOCTIONAPCHKE BUPOOHHUIITBO.

Cepen mocniIKyBaHUX JIEKCEM € TEPMiHH, SIKi B PI3HUX CIOBHHKaX TPAKTYIOTHCS HEOJHAKOBO, 00 MalOTh
JeKiJIbKa 3HaueHb 1 ACKiJIbKa BapiaHTiB MepeKIaay:

arpapiii (CYM 1, 17) — 3eMJICBITaCHUK;

agrarian; landowner (Ling.);

landowner (DCO) — n, adj someone who owns land, often a lot of land;

agrarian (APCXC, 27) — 1) arpapiii, BeMKHi 3eMJICBIIACHUK; 2) TMPUOIIHUK arpapHoi pedopmu; 3) wieH
arpapHoi mapTii;

arpapuuii (CYM 1, 17) — 3emMenbHui;

agrarian (Ling.; CORD, 3);

agrarian (DCO) — 1) adj related to the land, especially farms, and its ownership; 2) describes a place or
country that makes its money from farming rather than industry (Definition of agrarian adjective from the
Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus © Cambridge University Press);

agrarian (MED, 28) — adjj relating to or involving farming or farmers;

arporom (CYM 1, 18) — (paxiBerp 3 arpoHOMIi;

agriculturist, agronomist (Ling., CORD, 3);

agronomist (DCO) — a scientist who works in agronomy (= the science of farming);

agronomist (MED, 29) — n scientist who studies agronomy;

agronomist (APCXC, 29) — arponom;

arponomiunuii (CYM 1, 18) — croc. 1o arpoHoMii;

agronomic(al), agricultural (Ling.);

agronomic(al) (APCXC, 29) — arpoTexHiUHH, arpOHOMIYHHIA;

agricultural (DCO) — used for farming or relating to farming;

arponomiss (CYM 1, 18) — mayka mpo xXiiOopoOCTBO; HAyKOBI OCHOBU CUIBCHKOTOCIIOIAPCHKOTO
BHPOOHMIITBA;

agriculture, agronomy, agronomics (Ling., CORD c. 3), agricultural science (CORD c.3)

agriculture (DCO) — farming;

agronomy (DCO) — the science of farming, including the study of soil, plants, and animals, and ways to
improve the production of food on farms;

agronomy (APCXC, 29) — arpoHowmisi.

Sk Oaummo, TEepMIHU «arpapii» Ta «arpapHui» Npyd TEpeKiIaal HaOyBalOTh IEKUIBKOX 3HAYCHB.
Bumepo3risiHyTi yKpaiHCBKI CITBCHKOTOCIIOAAPCHKI TEPMIHM MaloTh MO JEKUIbKA aHTJMCHKAX BapiaHTIB
nepekyany, a JIekceMu «agrariany» ta «landowner» MOXXyTb HaOyBaTH O3HAK Pi3HHX YacTUH MOB (IMEHHHKa
Ta MPUKMETHHKA).

Cnenmdika mepekiiaay TSPMiHiB IMOJIATAE B TOMY, IO HAWBAYKIIUBIIIOIO YMOBOIO JTOCATHEHHS aeKBaTHOCTI
€ 30cpexeHHS B TepeKiaai 3MICTOBHOI TOYHOCTI BUXIIHUX OJWHHIb, 3a0€3MEYCHHS a0COIFOTHOI
1IGHTUYHOCTI MOHSTH, 10 BUPAXKAIOTHCS TEPMiHAMH BUXiTHOI MOBU Ta MOBHU niepeknafy. [lepeknan TepMiHiB
BHMarae 3HaHHS Ti€i ramysi, 70 SKOI HaJIe)KUTh TEKCT, IO MEPEKIANAETHCS, PO3YMIHHS TEPMiHIB 1HO3EMHOIO
MOBOIO 1 3HaHHS TEPMIHOJIOTI{ PiTHOIO MOBOIO.

[Ipu mepeknani TepMiHOIOTil BUHUKAIOTh TPYOHOIII B 100Opi TOYHOTO MEPEKIAAalbKOTo BiAMOBiTHHKA,
0 € HeOOXIJTHOIO YMOBOIO aJIEKBATHOTO mepekiaay. Lle 3yMoBIeHO TAKMMHU PUYWHAMU: PO3XOKCHHSIMU B
CTPYKTYpi TEPMiHIB aHTITIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOBH; 0araTo3HAYHICTIO 1 BApPIaHTHICTIO BiATIOBITHOCTEH B
nepekiaai, MaTepiaTbHUM MPOSBOM YOTO € ToJiceMist (HasBHICTh y TepMiHa OUbII HiXK OAHOTO 3HAYEHHS),
OMOHIMIisl (CeMaHTHYHE BiHOINEHHS BHYTPINTHRO HE TIOB'SI3aHUX 3HA4Y€Hb, BUPAKAETHCS TIOMIOHUMHU
JIEKCeMaMM 1 PO3PI3HIOETHCS B TEKCTI 3aBIIKH KOHTEKCTY), CHHOHIMIS (30ir 32 OCHOBHUM 3HAYCHHSIM CIIiB,
MopdeM, KOHCTPYKLiH, (hpa3eoNoriyHuX OAWHUIL), TIMOHIMIS (OUIBII LIMpPOKE 3HAYEHHS, L0 BUpPAXKAE
3arajibHe, pOAOBE TOHSTTS, Ha3BY Kilacy MpeAMETiB (BIACTHBOCTEH, O3HAK)), AaHTOHIMIsA (OIHApHUN MPUHIINI
onucy (akTiB 1 SABHUII AIMCHOCTI, 110 BUSABISETHCS B CTBEPKECHHI HASABHOCTI @00 BIICYTHOCTI Ti€l UM 1HIIOT
O3HaKH, B MPOTUCTABIICHHI SIKICHUX MTOKA3HUKIB); a TAK0OK HASBHICTIO OC3CKBIBaJICHTHOI JIEKCUKH.

BucnoBku. IlizcymoByro4YHM, MOXXHAa 3pOOMTHM BHCHOBOK, LIO IIifi Yac MEpeKIagy TepMiHOJIOTii
CITBCBKOTO TOCIIOZApCTBAa CIIiJl KOPHCTYBAaTHUCA JEKUIBKOMa CIIOBHUKAMH 1 BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT.
OCKUIBKH HAyKOBHH MPOTPEC HE CTOITh HA MICITI 1 CTBOPSHHS HOBUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB HE BCTHTAE
3a UM [POLIECOM, TO PO3TIISIHYTa HAMH TE€Ma € aKTyaJbHOIO 1 MOTpeOye MOAaIbIIOr0 JOCIiIKECHHSI.

PesynpTatin mocmimxeHHS MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTaHHI IPW HANUCAHHI MiIPYYHUKIB, OB’ SI3aHUX 3
arpapHOI0 Tay3310, IPH NEPEKIIali PI3HOMAHITHUX CUTECHKOTOCTIONAPCHKUX TOKYMEHTIB Ta PEKOMEH/IAIIIH.
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Agricultural terminology: etymology and features of translation

K.V. Tishechkina

Abstract. The article deals with some agriculture terminology. Concept “term” is considered. Etymology
and lexical peculiarities of some single-root agrarian terms (agrarian, agronomy, agriculture etc.) are
analyzed with used Ukrainian and English dictionaries.

Key words: term, terminology, etymology, translation, agriculture, dictionary.

CeJIbCKOX0351iICTBEHHAS] TEPMHHOJIOTUSI: ITUMOJIOTUSI M 0COOEHHOCTH NepeBoaa.

E.B. Tumeyknna

AnHotamusi. CTaThs TOCBAIICHA W3YUYCHUIO CEIHCKOXO3SHCTBEHHOW TEPMHUHOJOTHHA. PaccMOTpeHO
MOHSITHE «TEPMUHY» U MPOAHATUIUPOBAHO STUMOJIOTHIO B JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKAE 0COOCHHOCTH HEKOTOPHIX
OJTHOKOPEHHBIX TEPMHHOB arpapHOW OTpacid (arpoOHOM, arpOHOMHS, arpOHOMUYECKHI) C ITOMOIIBIO
cJIoBapel yKPanHCKOTO Y aHTJIMHACKOTO SI3bIKOB.

Knrwoueswvie cnosa: mepmun, mepmuHono2ust, SMUMOI02USA, NEPEBO0, CENbCKOe X035UCMBO, CL08ADb.



